
Slovstvo. 
Presod slovenščino doticne knji&ice. 

Naše slovstvo je še res neznatno v razmerju do 
slovstva drugih narodov. Mislijo tedaj nekteri, da še 

presojevanja (kritike) nam ni treba. Tudi mi spoznamo 
to okolščino; ali, .kadar spisi na svetlo pridejo, k t er i 
n a š o s l o v e n s k o u č e n o s t pred c e l i m s v e t o m v 
s ramoto s t a v l j a j o , ne sme nobeden domorodec mol­
čati, in vsim, kteri so naši učenosti in našemu slovstvu 
nemili, očitno povedati, da t a k š n e d e l a mi od s e b e 
o d v r a č a m o in jih ne damo v e l j a t i za z a s t o p n i k e 
( r e p r e s e n t a n t e ) n a š e u č e n o s t i . 

Ena takšnih spisarij je nemško pisana knjižica pod 
naslovom: r U e b e r die g r o s s t e n T h e i l s s l a w i -
sche A b s t a m m u n g der B e w o h n e r d e u t s c h e r 
Lander", von T h o m a s J a r i t z . Villach 1853 bei 
F. F. Hofmann. 

Cio na novo v versto spisateljev stopivši gosp. pi­
satelj hoče s tem 35 strani obsegajoči!« spiskom, kakor 
sam reče: ;?dva velika naroda si približati in lepo vezilo 
vzajemnega spoštovanja in ljubezni med njima osnovati", 
zato želi temeljito presojo, namreč: „dass seinen Herlei-
Uuigen keine hochtonende Grundlosigkeit, sondern nur 
biedere, unbefangene Wahrheitsliebe mit jenen bessern, 
richtigeren und schlagenderen Herleitungen begegnen 
mochte". 

Ako bi mi vsa prečudna izpeljevanja ovreči hotli, 
bi naše pretresovanje trikrat veče biti moglo , kakor je 
omenjena knjižica. Nekoliko hočemo vendar govoriti. 

Gasp. pisatelj izpeluje ime ;,Rhetia" iz G o r e č j a, 
menda po postavah tistega besedoslovja , po kterih se iz 
„Bartolomeja" J e r n e j izpeluje! „Nor i k um" izpeluje 
iz n o r , in pravi: da se nor veli j e z e r o . Mi smo se 
vendar v vsih slavonskih narečjih ogledali in povsod naj­
demo besedo nor v pomenu A bgr u n d , T i e f e , E r d e . 
Kaj žalošalna je njegova zgodovinska znanost, ker do­
movine Slaveoov v Kini in na T a t a r s k e m išče. Skoro 
bi" verjeti bilo, da je gosp. pisatelj na kinežkih vseuče-
liscih zgodovine in slovenskega jezikoslovja se učil. Celo 
B o g d o - L a m a je S l o v e n e c , in pomeni: „der gotter-
gebene Lama"!! Lepa dolina K a š m i r s k a ima tudi 
s l o v e n s k o ime „ K a s c h a - m i r " , zeigt den Frieden-
stammenden Namen!! 

Žalostno pa je to v tem spisu, da gospod pisatelj 
ne daje resnici, kar resnici gre, in da tudi druge može 
svojih domišlij vdeležiti hoče, ker svoje terdenje hoče z 
veljavnostjo našega visokoučenega Š a f a r i k a podpirati. 
Tako se pozivlje na Šafarika (na kterem mestu in v 
kterih bukvah? nam ne pove), da Š a f a r i k pravi: „pervi 
stanovniki Germanie so bili Vindi", „da so Siaveni v Nor-
veffii kadaj stanovali", „da so bili v Holandii, FJnlandii, 
v Danii S i a v e n i pervi stanovniki". Kaj taksnega naš 
Safarik nikjer ne terdi v nobenem svojih učenih del, ktere 
dobro poznamo. To ni lepo obče čislanega moža take 
bezumnosti obdolževati! 

5?Panonia" izvaja o d P u a n o n j a , od puanno , ge-
birgsloses Land. Zna biti, da je p u a n n o kinežka be­
seda, slovenske ne poznamo. 

„Germania" od g e r m a n j a , Staudenland. O vi 
ubogi Stautfacheri Nemci, zdaj veste, kaj ime vaše zemlje 
pomeni! — 

„Kvadi" od k u a d i , die Wasseranwobner ! 
„Hermundari", Staudenausrotter!!! 
„Cimerji" so Winterer, — „Peuziner" so pevci, 

Sanger, „Chauker" od c h a u k a , Schroffberg. 
r/Tuiskon" od tui fremd, in i s k a t suchen. 
5,Tusnelda" pomeni tui se ne u d a, eine Frauens-

person, die nicht aus der Nation hinausheirathet. 
„Tuisto" od Tui s t o i , Fremdling steh stili!! 
„Scalden" od s k a l a , so viel als Klippensanger. 

^ „Druiden" od d r u , weil sie in Hainen unter Bau-
men ihren Gottesdienst hielten!!! 

?,Tauern" od da U r i , gibt VVetter — sohin* Dauri 
Wettergeber. 
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jjArjovista od ar je viest, der Bersrabe i*t treu. 
55Schwyz" o d S c h i w i z , ein lebeuslustiger Menach, 

wa# von den, Schwyzern noch heutzutage bekannt isL 
„Rhenus" od G oren, Bergstrom, in od Gorin, 

ein kleiner Gebirgefluss. 
„Tirol" od Ti rouli, die Rinnen, namlich die tie-

len Thalschluchten als Rinnen gedacht!!! 
35Schwabena od suabit , die Auservvahlten, zu-

sammeuladen , welcher Name auf den schvvabischen Vol« 
kerbund hindeutet!! 

„Hermanu, der Cherusker, od herm, was zugleich 
JStaude und Donner bedeatet. 

Naj znametniše in naj bolj smešno pa je izpelanje 
imena „Deutsche" od daite sche(tako piše sam pisatelj), 
ker so Nemci Slavenom zmiraj rekii: „dajte se več 
dacie itd. Nemcem — pravi gosp. pisatelj — je to do-
padlo in ime „dajte še", ktero so Slovenci Nemcem iz 
saje dajali, so Nemci pozneje za imenovanje občinsko prijeli! 

Ilazun tega še je nekoliko stavkov, ktere Latia 
imenuje: sententiae communes. Iz teh spoznamo, da bi 
se g. pisatelj v družtvu europejskih Friedensmanner jako 
obnašati znal. 

Vsaki v dogodivščini le malo poduceni čitatelj spo­
zna bezumnost, ktere je ta knjižica polna. Sporočujemo 
jo: naj jo vse knj igarn ice kakor curiosissimum na­
kupijo. Zdraviteljem pa svetujemo: naj jo dajo čmernim, 
ktere spleen in hipohondria mučita, za branje; gotovo 
bo pomagala. 

~V3e slovenske učene može pa, kterim je mar za 
narodno poštenje, učiftimo pozorne, da bodo takšne slov­
stvene prikazni hitro v začetku zaterli, da nas učeni in 
neučeni druzega naroda ne bodo imeli za Bog ve vse 
kaj , samo ne za trezne in pametne ljudi. Terstenjak. 
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